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according to the mentioned website, the verb that requires one or more objects is called Transitive
Verb, it is contrasts with Intransitive Verb which do not have objects, so, in English there
are 12431 Transitive Verbs and 5528 Intransitive Verbs®.
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- You receive your good things in the life of the world®

- Ye received your good things in the life of the world®
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to take, as something that is offered, given, committed, sent, paid, etc.; to accept; to be given
something, or to come into possession®™).
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Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 684. (1)

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an 1550. (V)
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- as he got your parents [Adam and Hawwa' (Eve)] out of Paradise™™)
- as He got your parents out of the Garden™™
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To lay or place wrongly, arrange or situate improperly. (1))
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Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 203 (1Y)

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an 403 () ¢)
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Phrasal verbs are usually two-word phrases consisting of verb + adverb or verb + ()
preposition

(YV) To be mobile, physically active.
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4¢And We made Sulaiman to understand (the case)s, the verb understand is mono transitive, it takes
only one object, whilst the meaning in the verse requires a ditransitive verb, wherefore the structure

has been adapted by using the verb (make) in the past tense to attain the mono transitivity,
subsequently "Sulaiman™ is the first object, and "the case" is the second one.
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- Then the man who was released (one of the two who were in prison) ™2
- But the man who had been released, one of the two (who had been in prison)™= L]
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- and saved you and drowned Fir'aun's (Pharaoh) people™=
- and saved you and drowned Pharaoh’s people®2 //

goimy (V1)

o 3,4 (V A )

oA 332 (Y Y)

The verb 'release' comes generally in passive form, that is why it is transitive. (YY)
Al-HilalT & Khan, The Noble Qur'an, 309 (Y ¢)

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 642 (Y®°)

Al-Hilalt & Khan, The Noble Qur'an, 11 (Y1)
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- Say (O Muhammad oL, «le @1 Lo): “Allah has spoken the truth; follow the religion of Ibrahim

(Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. he used to worship Allah alone), and he was not
of Al-mushrikan, "~

- Say: "(Allah) speaketh the Truth: follow the religion of Abraham, the sane in faith; he was not
of the Pagans"©9//
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- Obedience (to Allah) and god words (were better for them). And when the matter (preparation

of Jihad) is resolved on, then if they had been true to Allah, it would have been better for
them.H5)

- Were it to obey and say what is just, and when a matter is resolved on, it were best for them if
they were true to Allah@9[]
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Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 21 (YV)

Some action verbs can be both transitive and intransitive, depending on the context of (YA)
the sentence or what information the speaker wishes to include, sometimes known
as ambitransitive or ergative verbs.
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Al-Hilalt & Khan, The Noble Qur'an, 86 (¥*)

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 169 (¥))

T s (YY)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 690 (YY)

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 1566 (Y¢)
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[verb] archaic third-person singular simple present indicative form of speak (Y°)
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The Cambridge Hand Book of Pragmatics, Allan, and M. Jaszczolt 36 (YV)
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A transitive verb is a verb that followed by an object. An object is a houn or a pronoun. An intransitive
verb is a verb that is not followed by an object.
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- The Mayor spoke.[]

- Garfield slept.

- Birds fly.

- The yeast rose.

- The window broke.

- Toni writes exquisitely (an intransitive verb followed by an adverb)|:|
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"...Describes an action that does not happen to something or someone. For example, in the sentence “I
arrived late,” arrived is describing an action, but there is nothing and no one for that action to
happen to—the action is complete on its own. The verb is intransitive if we cannot answer the

question “Who or what did the action of the verb happen to?”T5

Morenberg, Max, DOING GRAMMAR, 5 (¢Y)

Same reference, 6 (£¢)

Farlex, the Farlex Grammar Book, Volume 1, 76. This description of intransitive came as (£°)
a part of a general definition of transitivity and intransitivity: "English verbs are split into
two major categories depending on how they function in a
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Transitivity and intransitivity in English are related with passive voice, because the verb-changing
verb into passive form is the main indication to know whether the verb is transitive.
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L "transitivity

sentence: transitive and intransitive. Transitive verbs take one or more objects in a
sentence, while intransitive verbs take no objects in a sentence", in the same resource
mentioned above.

VEANY Jeedl o (L o ez (£7)
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Badawi, Carter & Gully, Modern Written Arabic 372 (¢A)

Same Reference 374 (£9)

Same Reference 380 (°+)
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The definition generallyl] Examples (selected from Surat Ar-Ra’d) o )
(J.GJJ‘ ) g La)a-ﬁ
While (many) exemplary
Al-Hilalt & | have indeed punishment .
Khan. have indeed occurred@ o e Ja
before them®™, . .
Yet have come to passg, (= Jadl 5
Abdullah before them, (many) ﬂ“”bi}éﬁ\ 5
Yusuf Ali | exemplary "
punishments! ) &
Verbs that not take an object Al-Hilali & | And those who remain . )
like complain/groan/salute, they Khan. patient® g ] Ll S 5
are known as un ergative verbs Th h ientl \
Abdullah ose who patiently (08)° 3 forSla
(Radford 207) Vusuf Al persevereCOg[] @ 5 e g
_ . 093
o And guides unto Himself
AI':;'h';" & | those who turn@to Him J srie
: i () N
in repentar_wce e 4l e .
But He guideth to (a;)/ P :
Abdullah | Himself those who @ Y
Yusuf Ali | turn@to Him in
penitence- (D
QD) =5 Jadd|
1 (9))

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 321 (°Y)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 674 (°Y)
Yv sl (0F)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 324 (¢°)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 680 (1)
T (oY)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 324 (°A)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 682 (°4)
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i o Al 3 Jadll i85 (oM Aoy el s sty (U5Y O Jadll Sl S5V OB
have indeed occurred :'wghd oo cds' JI (eghd o &) ans o Ol I des 5 b cp3Y
o o) Ol ol e s GLdt OF J) (ot ag” 885) (e (O5) (e Sl e 5 <before them
O g o) oo o gy e e 3 5 oS0 010 WA 3 allas OF OIS 01 e o %
Yet have come to pass before them, (many) exemplary :'\.M.lg e B el O (ye dtall)
Bl G sloenin” 1 lgeds LY s 3 Ll el Cmlio e sl ey s sa s punishments!
26 Jadd) e OF 13 oy 5,La0) e sty ¢ AR @aW) 3 e N S by o s el o
Pl a3 T e gy e ALl S5 3 S OT V) e 1 3 ) el 3 e300 a5
Aot & il 3 osedl 8 Je «(many) exemplary punishments s JeWl Je have come
55 Jl Odg ucyu ol s ¢ ) e Sl Lolams Y Gy o)1 s cword-order : & 1SSy
Al Bl 308 5 Lol e anastrophe 115 ezl Y0
e et A1 B 5 5 e T e U 1038 1 U558 491 Bl 3 (G [adll el JE 3
U gain Vs ((58) 0 ik s e Jollls (ole Job 5ay < TUEOUT i o) oy g
aadl bty Vs B0 Al )55 DUl s iy el J) OUT U5 ) 03,2 hay 45 Jmdl) Vi
Y cthose who tum to Him & 2l sl (oLl b ¢ preposition 'to' 41 (b 4 Ll Slzear I
wmn = Jsal oS BELL VIS Ol 2 sE of 0y ST LS5 ctum Bl 3 bl (GUD) Jail)
.to
AR L3 e 0580 o1 0B el s iy ate (GUD) [Jaidl (Jail 0 IS aall U3 i
TS b He U Sl ST £ U2

Yor/1 bt sl SV 0 LT (T)
vy ae ) (1Y)
s el (Y4 ]\.JJ CLWG'U ‘g_f‘)’—"‘d‘ (-LY)
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1 il 489 (Transitive (gdad) fadll - Y

Monotransitive d>1g & Jgadl (sual) -1
The definition[] Examples from Surat Ar-Ra’d o M iy pr it | e
v | 1o Sblced e st
& Khan. around)(DD) ﬂwjﬁ\}w
w1
Abdullah | He has subjected the sun@ and the T
Yusuf Ali moon [to his Law]!™D
Al-Hilalt ;
. He sends the thunderboltsU)g e
& Khan. Bt | den g
3l sl 2R
Verb that takes one | apqyliah He flingeth the loud-voiced b kS5
object Yusuf Ali thunder-boltst9g [ ] i u
.| One who stretches forth his hand -
Q_KHr:I“a“ (at the edge of a deep well) for Ml
an- | water to reach his mouth, &g e
- - sledl ) 48 Ll S
Him hear them no more than if wor s e
Abdullah they were to stretch forth their IS
Yusuf Ali hands for water to reach their
mouths=g
(V) @3, |

Wl 13 Bl b g8 Y Joo e sas ((50) 035 e (G (i) Jadll (o]
dgnia J) Baadl JoY Gl Canas 359 ¢4 a5 el
é (W) g 548 g w0 0 40 o &, . “ e . é w“ .
(J_,Lw)}‘VY%L)}NLQS@&W{JP%»:debcwﬁyu}béwﬂjc(w\)

A gl ot Sxs el U g ¢ Jonds e osdean ul3 OY ¢3,8L0 L) ol Chnadlly

}0& deﬁ@j cg’.’)ﬁj C,.C—Uab CJ\

(subject) Ll adll (3 sdie 1yl (3 e il sl ¢ Vel ¢ 2l s BB a3 le Lilss

Y s (TY)

Al-Hilalt & Khan, The Noble Qur'an, 320 (%)

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 671 (1°)

VT ash (1)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 322 (V)

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 676 (1A)

Ve s (1)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 322 (V+)

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 676 (V)

P s (YY)

o o) TR B R S el e Ll dadal) 1800 32 e B SR ST AR el e 3 L (YY)
(o /y




bl el J{uiuul;;g; 53 O Dag,2 s Dl Ol 2l 5,50 A3y «(the sun) Jeaall JI Gdaze
dim Gt Ao wgdd 55,205 S b 1 Jadl) dptary ¢ Gl Gl A s gl oSl Y
:C)Lé-jq?)/\.k_i\

(He has subjected the sun and the moon to continue going around)
fax 5 legie ad cabisl Lo liay (GUY) dolge sl ol dolge 2V jedlly ueddl ) s

He has subjected the sun and the moon [to his Law]!
(azd oy pueddl o) sag
e QUL U 5 601 UG 5L1 5,41 (3 Wil 5yt 531 O s s
w0 Ygmio iy (il Jadl e ele Lo BY 4 Bandl ine st 3 (o) [l (et W1 U1 3,
a Jpndl) ) L) s 3] ¢4 el (fsd s 08 3 332 e sag cdlensa¥) ST e 1ol
G35 ol el (315l a3l (o 530l ML Ol s I e e 1 5101 35 (e 5l L
U b Legls 3 clapelly 5,081 e DY (5endS) Lamedl puliall B (3 Jadll Lemsl 1l
Lzl G Alsy «leglis 3 ol O Lgydd\ Ll LS He sends the thunderbolts 314(&1;,4_31
st b e el op SN e Olex 2
b ol Je ¢'sends’ [l faaly b @R Gole g)qu oS o e i g bl e UL,y G
5l e ) Gelpuall ooy IS bl D5 L ¢ CJoms S b1 8 Ty Bl 3355 801 321 poal
Jo el 2313 Cay (N liNGE J) Jadd) oo o e g ST ¢ gy il iy ¢ Loy S0
PV G e sy S flingeth Jadll sl 55200 U5 wes ) eth’ Lm UL SU) e iy T
Josb 3 ool sl ol e Gl oy BN etz @ e iy 03] S W1 oy
the loud-voiced thunder-bolts say ¢ ulg 4 Jgaie JI - SUIS- L“gfx;.:i\flingeth G Jlsends fué
o g IV Gpamte (o) 58 conly o Jpme J) oo el ¢ 406 A1) I DU 3 (&) Jadl

Sleed) e Bydazes 2a5Y 3G 0 SV

VY OF/Y L gl il ¢ il (VE)
to throw something or someone suddenly and with a lot of force (V?)


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/throw
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/suddenly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/force

\o s Al ByplSOYy Byl ey Btadd) JLY)

dxe "5 Al mouth s a1y 4 Jgaie J) Giaze 48~M)&uﬂ to reach Jadll e Oliex 2l sl 43
Bl Bl e Gt 3500 Jgnill ¢ 25 o iy 4l de e " e’ mouths, <Ol 5 IO
B ilie Yy ¢ el el wio gl M G alS Gk b e Jpndlly Jo Ghargy sl Lty ¢ JoY1 yail)

L3 SN G O ala Lo 0

Ditransitive cJgade 4} (ol - o

-

The definition generally Examples (from Surat Ar-Ra’d) e 3 guu oye Atel U gas iy o)

He brings the night@ as

Al-Hilali
& Khan a cover over the
. day@Og[] o g s
He draweth the night@ SIS S
Abdullah as a veil o'er the
Yusuf Ali Day(DD)ﬁ
Al-Hilali It is He who shows S Jadll 5a
& Khan. oud lighting®Og[] ey S5
Verb that takes two objects y gnting [ e A e
Abdullah | It is He Who doth show g P
Yusuf Ali | you@the lightningg @5 W\
.| Those to whom@ We ’
AI'HI:[aI' have given the
& Khan. bOOk(DD)ﬂ L,
Those to whom@ We [ RRE AR
ebd“fl flh have given the
usu | BOOk(DD)@
(%) o3, st

Jsmills ¢ Sl IS & J il 2 o saie J) 550l e ‘%;Q\@\@x%gwupy(ﬁ)wx
Uels 0 L jlab call e Sl U1 bl 2 s eds i " (s = sl Loly ol S o

(o2 udane pladd < (the night) J5Y1 Jsadll e Oliam o el iy A0S Y paie Ja1 U3

s (V)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 320 (VV)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 762 (YA)
vy as ) (V)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 322 (A+)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 676 (A)Y)
Y1 as (AY)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 326 (AY)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 686 (A¢)
YA € an2dl cBall 322 ¢ ol (AO)




PRV (NN 1

ik s Dbzl ya5 oy ¢ e iy bl e e (drawth) Jaills <Ol 5 JIS) e (brings) Jxil
the & saie e (e 21 3 Glaadl Js 0 « Ulail (the day Sl Lle el 01 Wy ¢ St Jsadll e
L Vel @y <Oy JUJI L a cover e oSNy «draweth J=ad ¥, brings JadU . S day
(e gy Al e
N et Gl s Jpnke J) Gtze OIS oW1 3 (43031 oS0) I g opn (oSe,0) Sl
S bl oy el gl gl s pne ) Gie el (Be) (54 6l tale B3al Jpiey e
AL ety you al el o gadl Jo (e Cau g all e 5 01/ ) LealdS Sltes 2l s 455
el 3 o e gy D]y Gpats S5 gillar 8 Gl sl 3 Bl 0,8, Il lighting
5SSV G gl S 5 L e lagy ¢ biall
(o8 el S5V 4 Jpnil) i pmie J1 (D Jadll sl TSI AT pdlls) Jus a0 3
oWl e 3 &ty Jadll 3] ¢ a3 3 ) 10 O paie sl BUELI 35 ¢ (SN W1 4y Jsadll
@y cwhom) J s sll el (e sgn c(them)y s s jas IS & J5aal ((have given)
S s i Gl OY ¢ omilll 3 a3 3 ole Yy ¢ W1 4 Jpadll a (the book) allal
Sl el el Gn S el Bl Mgy (o) joeiall s ) S5l ey STl 5 3L
3 ol el el 3 Bl ¢35y e Jolh B (ol puie 1 (gotasel 5 ldl BN At 3 S
Do by e 61 e TT ) Jsal) Gl 3 301 Qs seb e ol ¥ ades (1YW S 2
Landl Lalal) LY e dizdl B S Jols ) bl 4 el (e 13y (4S5
aoiy Leads e Aol A ‘ZJ:,L,« el o L2l Gl 58T 2 ¢ &1 & “neuroscience
U3 O LoV T cto whom Ol 5 JSI) e JpY1 dgadll (3 JUH 58 LS ¢ phrase dlod|
Tritransitive Js$Ws &3 J) (gdadl T
sda Jlil e 45 e ¢ oo lan B8 J) 60 21 I 0550 5k €1 Sl Lgle Ly 201 el oy
Azal as ¢ 6,3V gl pn Alzal L Sy OF Gl Lo Sy ¢ 0 S ofﬁ\g@ymj <Mz

el B8 ) Bl Ll 5] Sl e Ll

Fukui, Merge in the Mind-Brain 158 (A1)
L 2 Leg LE)j\S-) L;;j c}f\;-/’} i&.dj i;ﬁj L(Z.I}T) 463/" Hiaed Lasae Jolms Y ad)l oda J\:J" (/\\/)
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The definition[] Examples from the Holy Qur'an @S O, oy Aol iy ol
Al-Hilalt | (And remember) when Allah showed
& Khan. | them@ to youd as few™2gL] 2B Q0% Y
Abdullah | Remember in thy dream Allah showed QUL Sl J
Yusuf Ali | them@ito thee@as few @[] }M >
There after We made him@ (offspring of @2
Verb that takes ... | Adam) as a nutfah@ (mixed drops of the S5
three objects | AFHIlAIT | male “and female sexual discharge and ey
& Khan. | 1odged it) in a safe lodging®@ (womb of the | s Q! Geulas # s
0o N ©
woman)®--), S5 D 5 e
Then We placed him@ as (a drop of) :
ébd“f”ﬁ? sperm@ in a place of restd, firmly
USUT AT fixed; @0
€3) ) Jadd|

(M)ﬁ LQL) d}.’uu (s‘-Lt.S\)j ‘dj\ ij (dm\) LSAJ cJ.&Lu MMJ J‘:\:’. DML}(&S‘J—;) JA.&.” 6.)45

ol 1 on ol G s BT 5] Y il s e Bl 5 3en Jpis U3 oty (U U gnie

z
- S0 En

0555 OF 5,5, ) and) b a5y 7 ”‘UU Ly cael)) e il Al x gV ol e JE a5
(33l Lle s 13) uelian 96 Jls 30 Sy (il pain J) s o (Gald) (6T) A oda (6)
Lol J1 3s,)) 15l o 3ldl 4 il 81 Viay ¢ CPEIE 4 Jgnie (L1) OB Jsall 1ia e

(Y adl e oy lasl G puadl s Gl lpms ¢ Jl (L) O e waspems (Liby Ly

Z
.1

éﬂ\u\ay&jfwéﬂ\4 o joJJd\Wngu;u\\Mc—\:-de

gy JwY (AA)

Al-Hilalt & Khan, The Noble Qur'an, 237 (A%)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 482 (4+)
1y osas (1Y)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 455 (4Y)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 979 (4Y)
YYY/V ST sl 3 Jpad ale (3€)

Yy /ye daall Coié ‘ggjajfﬁv (‘10)

¥/ ety OLA e (47)

oo sl sl i1 (V)




e oV ez e YA

053 m Bl Lal L= DYWL S 3 A e o ) 33em DB il e 5, Legas
ool 3 5L o 55 e BY el ogb 4B ¢ 2V Ol ad @iy sl Ll
SV

ez ) 3 el Jgaie 5oy «(them) jaiall J5Y1 J paill

(e g Al Le die (o thee) Aled) ady Olsy JNJI e (0 you) et ai SWI Jsadl
(YOU) jeenal) (551 5o (thee) jpevall O] o

e ) 3 (as few) At 4z SN J padll

3 i sl S eJs A A wdy SIS o gadll Jgﬁz@ ‘L;:fp JoV Jsndll el G
ot S5 10 A Gt U Jadll )l el gy S e g3l SOWRD Jadll 06 Il < (ytae
uaﬂw\jwm@mpw&v&m} gV L Dl an g Sl JIcas G AL S il
(36 & Jgmin "SI 0L 51 6T o) souall el 3 e lio B3 J) 626

ol aall O %U&J\j@wou» Wbt A sas cmill add Sl GBI 3 padl 3 G
el & ol U e SI6 4 paie OF s ¢ GBI dpnill @iy (oY1 dpaill (L)
W oy 093 ST S5 A Zul,ll @ 3T Sy ¢ el 5T il ST ke w2 o (s, 525 V0T,
S gl U gl LUl Ol 2t 50 a5y . Jmdll )Y 3 gy po = Susbe  wiiz
e i p B L) s

e A 3l sy chim eall S5V padl

dlas dex 5 3 as (adrop of) spermy Ol s I dex 5 3asa nutfah dled) ad S J gadll
Bl ds gt e s 35 clladl 4t J) gl 1os S 5 e 5§ Olte ) sl 85 e G
st el Blo Bl Bl Bl jlest (3 bilesl Legl 2 ¢ ao sl a3 syntactically & 5JSSY)
Lo e (@ drop of) e sl (Lo 1S, OF 3T 0o Lkl 45 () wonl) o Gy bl i)
(offspring of Adam)iaadl ¢l aze 5T 60 OISUI G 53 Gy SUSYI Ol 5 I ST A3 sperm Leaday
O Olat cas @nUtfaN Ll 46, Gl S A5ISY) (3 1yl By g2 T Bl ) il J) ¢

LISl odn 38 Uty ¢ sl ol bitgraal 60 all (3 Lol &5 dSOWY 3 5ds ol LJ e "iilall”

iﬁﬁ/'\ by OT}U\ <l cui»._s))JJ' (Q/\)
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s Al ByplSOYy Byl ey Btadd) JLY)

(mixed drops of the male : & 5SSV e iy LY G sl om i Oleam all ST 25V Je 2,2
el fae Oy 2l olal) Ul 4lS U «and female sexual discharge and lodged it)

oSasd aall adl 3 B & Janie s J2 3 llax 4 &l JB e 8 D Jab < 2IWIJ gmill Gl

inaplace of ded! ainy Oy I doxr 5 o Bl 2l 3 «in a safe lodging siled ) ady b

(womb of the woman) : GGl e>) =Lz 1515 48 Ol 5 ISk O b« e Chug 4l de wie rest

I SU AN e ST padl sy gl all JI Joas ¥ 1 (a safe place) s gadl) ol Ly
Judb e Y 0L ds=G (womb of the woman) &b JWL, « Gl @)= (¥ O B o

.(a safe place) -y

Intransitive verbs with prepositional phrases o & sl =

. FTAN]
Uit def|n|t|oDn Examples (selected from Surat Ar-Ra’d) U gas iy o)
generally! (4 M1 3 ) gos p0)
Al-Hilali & | Those who fulfil the covenant@ of
Khan. | AllahEED) ) )
19) o 4 L 4
Abdullah | Those who fulfil the covenant of O s 0
Yusuf Ali | Allan@ g
| And it was not for a Messenger to gl Jdll 5
N Al-HIlaIT & | ring a signd except by Allah's / / S5 3
Intr_ansmve ver_b_s Khan. Leave@™D STV IRTI Ty
which are modified and it was never the part of a b Wt b S
by prepositional o pa 5 SLIPRL AL | s
phrases(DDD> Abdullah messenger to _rlng a sign@ except gy G Y
Yusuf Ali | as Allah permitted (or L
commanded™-5) 4 g0
. And the disbelievers will know OB -Jdl
Al-Hilal & : M s
Kh3 who gets@the good end (final 0 e
an- | destination) @0 P o
Abdullah | and soon will the Unbelievers
Yusuf Ali | know who@gets home in the

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 323 () + +)
They can often look like they are transitive because the preposition has its own object. () + )
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 680 () *Y)

YA (YY)

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 327 () « £)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 686 () *°)

gy ae ) (V0

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 327 () +V)




&WN\MM Y.

end™E0),

(®) &3, dsud|
BTL}WJ‘LluujﬂuxuLpu;ﬁ»)\sjyy;qﬁdwwg\}\mvbt}\éﬁ
d\,ui\dwmuuwm\u@\dfuﬁwwuw\wmd 5 5 el B 3Ll

LSl ! e 4

Gt s Ol 58 dw‘y\yw Gy g sl e e <DV B e (05350) il
diiy gz O 52 WS ¢ (‘-’ﬁf)-’ 2,20 gbw‘%“”‘%’udﬁﬁ%éu dgd (32,5 Ledie
yade J Gaze O fw\ yu COl5ally DS \oyy Gl s e 3] regadl 3 o) Lo
P ikl U5 LS CHaY By 1 w3 1 U6 o gk J) ) O ol 5 <
(Gl L) 3 it Gty ¢ poall Syl 3 e 3% Gt 3L 0 006l i3 ey i
the Jgnill JI awiy s fulfil J2di «(Those who fulfil the covenant) : Olies 2l 4b Casl b ga g
.covenant

Gl o L A of UL 08 G s 08 e i 0% e () ol e 1 01 35
VG e 1 V) S 5 e 0,8 U5 e 21y ik Utase Jol a5 2
G O Legie oY1 e saie J) Udaze a2 oS S ‘b\jdjmg\dfoy&m&igw

-

Jsrb AU o3 U\ ‘)Ua.l.w.’ r&.fb/ o808 Wy g JB x s Sl .

Ca o, e £ 36 4 :\% S Jb el B3y aag OV ) ‘“m*{/);}i“
(nz)<bjs°“ Lg;;ug,@jﬁm;i’:pumwgﬁémi% s a8y T )5 kN

&_‘Ql.‘ﬁ(«jj c(asign) 5,80 4y J gadll J) 4y (bring) Jlall Jadl uas e OLSYI \wwf)\gu\
EIUICT IR FUNSE S AVR BT P P AW Y RS PRV ol 3 oS G Ol )

S iy A de ST Ly (it was not for a Messenger : YIS LY eda bl B L2l jus

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 688 ()*A)
anafe ol o el gl (V2 9)

oo [V el ladly S osw ol (V) 1)

AR ezl (V)Y)

V) i (V)

il (11T)

Vol (V) €)




Y s Al ByplSOYy Byl ey Btadd) JLY)

:L;Sjsj Uail gl call Glg e Lty it was never the part of a messenger :gms sl e

.to bring a sign

ALy Il U8 e (lae) i)y pmie 1 i b 2 a1 el 51 JUELT 3
el QT () plgdnadl el J) (30D A1 G2 il s o <01 R 1) ST
Gl 03l 4 Jpadll 158U Bl ey g8 el oyl Gaddl (3 G AL Bl (ke) 5l
Ly O/ JNI g:ﬂ%:oyd‘ﬂ\ OV 4z g 1day ¢ eyl 3 Bl (65! U.A.J\Lgﬁ G
slr Lo 3 il g «preset simple Jawd) ¢ Lall dae 3 el gets e e pl st WS ¢ e b
3L Ll Gl ae) e sl - Lfbjls Ualos ol Ol IS e (gets the good end) = fadll sy
sy c(home) J) Lekis 3] () ZelS ,alb s G > Jubs ai e <l we Uiy <(good end) : (izud|

.(gets home in the end) : 3

(Vo3 dpdr J35e Jsade ) tadi—n

L Examples (selected from Surat Ar- syl .
The definition generaIIyD 25 ) G gos iy yall
Ra d) (J&)‘S)‘}waﬁ)
.| Have not then those who believed yet
ALHIAIT | known that had Allah willedd He | . .
&Khan. | could have guided all mankind?@H5) | O1=T o2 o o
i A WLy
Do not the Believers know, that, had aw g,

¢bd“flfp Allah (so) willed@, He could have o 22 U Jal 52

Verbs that not take an indirect USUFATT 1 guided all mankind (to the right@°5) oS 3 Utae

object5 Al-Hilali | 1 am commanded to Usnilt 3 053,
& Khan. | worshipgAllah@) SIS ST
Abdullah | 1 am commanded to RARATY eS|
Yusuf Ali | worship@Allah©D
Al-Hilali | See they not that We@ gradually HEP ;Jj
& Khan. | reduce the land™@-5)
e ae) (110)
SOV Al 3 Baay Y 5 My cig ) @l 3 jiias Vage (b dogll @ Jsnall W3 (V)
vy o) (VYY)
Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 325 (Y A)
the entire (YY) In English the infinitive never used as an in direct object, but usually

infinitive clause functions used as the direct object in the sentence.
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 683 (VY *)
i) (VYY)
Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 326 (YY)
Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 686 (YY)




Abdullah | See they not that We@ gradually S
Yusuf Ali | reduce the land @0 o

JB LS, 43J.~.S\w J}mqu}b-)C)a.u\j de\oL.a.cLoJYmJ&u.U\g(w)J&d\M
tiany o o )
A PAIES SRR ST P BV 53]

SN £ s JB S 3 I s (0) S G2 e S Lokie e aally Janinds LS
TS o 158 D s ) s s TSI s e o

T3 a2 dnin J) Gato o1 (200 401 e 53 0 1507 ot o0 T gl a3 3 il 555 G
d;,;aﬂ\g}@‘ﬁdﬁqmyjc;ng‘wmb\,}&qwuﬂ\ovwﬁ ( deak
S ,ﬂ\fy&uﬁg\y\w\ SO gl s 3 el ‘ﬂu\ww&(uwr@)

[P S 0. GE 538

ool &l 3l J@j‘m;ﬂ}@x@‘ tolie Ol oo J@\‘yg\u@u&wuﬁu% LI
@b‘&JJﬁwvaJﬁuvﬁ%w

5 Fo /i/ . o ¥ o 27 s, 22

i 3] R () U g
u;."‘(“)‘ Lg\

59 Yok (i) gl Jadlls By 3 el S pp oty b 53 85 a8l e U3 L8 505 s
e By tleais pule s — aSlade = e el e ol e sl Lo 2L e (o)
wsdu}.“*‘)"f\}i;\‘;fmwuﬁu\% P ) U8 nn s Lgd 56,1 0 2 il i BT ()
;m@aﬁﬂ\w\@wsg&&awﬁg‘y‘m@dﬂ\ﬁjwdﬁ(uw;@uﬁoi)ép
Lg@y»\@ «(know) |l LM.)\J;LJ( e )Wuwﬂ\w.uj dly 4y Jandd Lol JLaY!
(et Known)_ ol Ol 5 IS 3T oo ¢ o 3 OV e oS ) el

"Have not then those who believed yet known ..."

Al-Hilali & Khan, The Noble Qur'an, 327 (Y Y°)
gy ae ) (VY9

Abdullah Yusuf Ali, The Holy Qur'an, 688 (Y1)
YA A Ol o bl (VYY)

¢ & (Y YA)

vl (YY)

oY (oY o/ VT Ol el c(splall (VY1)

You/\ il (e o) (™)
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:(know)sgg\w&ﬁ\&@ﬁpwé

"Do not the Believers know ..."

Q\J.’ (_};.A.H <l \.«.@.:J L} L.ub.U\ fw\ 05‘33 @UYJJU g.,»;SJ:J\ L} OMJ ag> 9 u-i):**ﬂ‘ P 3&3‘9

Pl g Lo e Ol 2l i) 3y capdinsy Jpndl) ool 3 eld STy ¢l
"that, had Allah willed"
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Some intransitive verbs change their spelling when they become transitive, such as/ (Lie —

intransitive) and (Lay = cause to lie — Transitive), (Rise — intransitive) and (Raise = cause to
rise — transitive).
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- Some intransitive verbs can be made transitive by having a preposition added to them,

in some cases the preposition is prefixed to the verb (overcame, withstood, etc.).
- Afew transitive verbs are used as intransitive verbs (break, open, etc.).
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The verb is intransitive if we cannot answer the question “Who or what did the action of the
verb happen to?
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The verb is transitive if we can answer the question “Who or what did the action of the verb
happen to?
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- | hit/cut myself, or,
- blame/consider oneself
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Transitive & Intransitive verbs between Arabic and English
An applied Study in meanings translation of selected verses from Surat Ar-Ra'd (Thunder)

Dr. Omar Mohammad Al-Amin Ali

Assistant Professor, Department of Arabic Language, College of Arts, KFU

Syntax, Morphology and Applied Linguistics (Translation)

Abstract: Verbs are classified in languages into several categories according to different considerations. Some
classifications based on the composition of the verb: Time, Derivation, Primitive, Strong word, Weak word and
so on. Some classifications are based on the syntax and the role of the structure in the meaning such as transitive
& intransitive. It is so important classification in syntactic study because of its role in the meaning associated
with the presence of the Object or not, it is true in both Arabic and English. This research aims to conduct an
applied study and comparative in transitive & intransitive verbs with their bifurcations in the mentioned
languages through an analyzation of some qur'anic verses translated by Al-Hilali & Khan "Translation of the
meanings of The Nobel Quran", and Abdullah Yusuf Ali "THE HOLY QUR-AN, English translation". The
study is based on theoretical side to identify the importance of the topic and its limits, to define the transitive and
intransitive verbs and to distinguish between them through selected verses. Then the study focus on the select
verses which are logically arranged from Surat Ar-Ra'd, (15 examples), three examples of each type (Intransitive,
Monotransitive, Ditransitive, Intransitive verbs with prepositional phrases and the transitive to equivalent to an
object). In order to complete the logical selections, two examples of the Tritransitive verbs were chosen from
two verses outside of Surat Ar-Ra'd, because this type of verbs is not mentioned therein, as well as its scarcity in
Arabic generally. The comparison, analysis and comment were done on the translation from the two resources,
and the study is concluded by results and recommendations.

Keywords: Transitive, Intransitive, Verb, Meaning, Translation, Al-Hilali Kh&n, Yusuf.



